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Јаков Ворагински (Jacobus de 
Voragine, око 1228–1298), монах 
доминиканац, надбискуп у Ђено
ви, аутор многобројних пропове
ди и једне историје града Ђено
ве, истовремено је и компилатор 
збирке средњовековних легенди, 
познатих као „Legenda aurea“ 
(Златна легенда), која је, уз помоћ 
редакцијског тима, састављена из 
хиљаду писаних извора.

Ово дело није напросто збир
ка материјала за средњовековну 
историју уметности, већ омогу
ћује суштаствене увиде у теологи
ју, литургику и народну веру тога 
времена, као и у полемику са Ка
тарима, јеретицима тога времена.

Ово тротомно „специјално 
издање“ из 2022. године је најпре 
2014. угледало светлост дана. Оно 
садржи редакцијски припремље

спективе за будућност. У срп
ској говорној средини је у окви
ру пројекта „Српска теологија у 
20. веку“ већ објављен низ ра
дова српских библиста на теме 
из историје библистике у кон
тексту теолошког образовања у 
Србији. Тиме је постављен фун
дамент за даља истраживања и 
рад на овом пољу, у нади да ће и 

српска библистика добити једну 
монографију попут ове профе
сора Белезоса.

Предраг Драгутиновић
(pdragutinovic@bfspc.bg.ac.rs)

Православни богословски факултет
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ни латински текст који се базира 
на колационирању (споју кроз по
ређења варијанти) двају ранијих 
рукописа, један увод и преглед о 
најновијим истраживањима у ме
дијевистици, као и нови превод са 
латинског.

Legenda Aurea, Златна легенда, 
била је најпопуларнија и најра
спрострањенија религиозна књи
га у средњем веку и више читана 
него Библија, коју је приредио 
доминикански монах Јаков Вора
гински између 1263. и 1273. годи
не, а који је био потоњи надбискуп 
Ђенове. Он се за овај еклектички 
корпус рукописа служио Светим 
Писмом, апокрифним јеванђељи
ма, списима о апостолима и мар
тирима, као и усмено традираним 
причама у манастирима и у наро
ду. Он је тај материјал структури
сао сходно литургичком циклусу 
црквене године. За велике празни
ке — Божић, Богојављење, Васкрс, 
Педесетницу или Духове – он је 
посветио опширне описе и обја
снио њихов значај и литургијске 
обичаје. Тако је ова књига постала 
увод у смисао празничних дана. 
Свако поглавље почиње типичним 
етимолошким извођењем имена 
светитеља, често на сасвим фанта
стичним основама.

Као ниједно друго дело у 
средњем веку, ова збирка припо
вести о светитељима из XIII века, 
која се апострофира и као „Legen
da sanctorum aurea“, утицала је 
на књижевност и уметност пото
њих генерација. У овом комента

рисаном издању су представљени 
најважнији животописи светите
ља. Аутор је при свој схоластич
кој трезвености био и верзирани 
приповедач који је знао да вешто 
сплете факта са анегдотама у жи
вописне слике.

Аутор је са осећањем за ми
толошке елементе и акрибијом 
одабрао из мноштва садржаног 
материјала значајна историјска, 
биографска и географска факта 
којима је било потребно саздати 
хришћански Олимп.

Одмах после објављене збир
ке легенди почео је њихов тријум
фални пут на целокупном Западу. 
Тако је у Немачкој овај спис по
знат од 1282. године. Један фран
цуски превод потиче из 1335. го
дине и садржи 43 нове легенде, а 
прво енглеско издање потиче из 
1483. године. Укупно узев, Златна 
легенда је позната у 80 штампа
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них издања у 1500. години. Мимо 
бревијара за лаике, Legenda Aurea 
је била извор за проповеди и бога
то врело мотива црквене уметно
сти. У време реформације и про
светитељства Legenda Aurea пала је 
у заборав, али се у доба романтике 
интересовање за њу васпоставило.

Епохална новина ове књиге је 
од самог њеног почетка на снази. 
Она је и као „Nova legenda“ или 
„Novum passionale“ крчила себи 
пут на целокупном Западу. Ова 
збирка легенди преведена је на 
многе језике и врло често допуња
вана у локалном контексту, те је 
убрзо својим обимом била удво
стручена. Треба истаћи да ово де
ло одликује нови стил, сажетост у 
излагању и једноставност језика. 

Такав стил је постао готово само
разумљива парадигма језика ле
генди доцнијих поколења.

Сада је ово дело са латинских 
колација превео на немачки језик 
и детаљно коментарисао са мину
циозним референцама о изворима 
ових легендарних легенди Бруно В. 
Хојптли (Bruno W. Häuptli) из Ба
зела. Ова значајна збирка легенди 
требало би да, као класик средњо
вековне књижевности, једнога дана 
буде преведена и на српски језик.

Протопрезвитер-ставрофор  
Зоран Андрић

(zmandric@gmail.com)
Минхен
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Недавно је светлост дана 
угледала нова књига протонаме
сника мср Немање С. Мрђено

вића, редовног предавача на Ка
тедри за практично богословље 
и православну духовност Руског 


